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Sepher Aleph Melachim (1 Kings) 

Chapter 6 
 

  Z@VL  DPY  ZE@N  RAX@E  DPY  MIPENYA  IDIE 1Ki6:1 

  EF  YCGA  ZIRIAXD  DPYA  MIXVN-UX@N  L@XYI-IPA 
:DEDIL  ZIAD  OAIE  L@XYI-LR  DNLY  JLNL  IPYD  YCGD  @ED 

œ‚·˜̧� †́’́� œŸ‚·÷ ”µA¸šµ‚̧‡ †́’́� �‹¹’Ÿ÷̧�¹ƒ ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

 ‡¹ˆ �¶…¾‰¸A œ‹¹”‹¹ƒ¸š́† †́’́VµA �¹‹µš¸ ¹̃÷-—¶š¶‚·÷ �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧A 
:†́E†́‹µ� œ¹‹µAµ† ‘¶ƒ¹Iµ‡ �·‚́š¸ā¹‹-�µ” †¾÷¾�̧� ¢¾�̧÷¹� ‹¹’·Vµ† �¶…¾‰µ† ‚E† 

1. way’hi bish’monim shanah w’ar’ba` me’oth shanah l’tse’th b’ney-Yis’ra’El  
me’erets-Mits’rayim bashanah har’bi`ith b’chodesh Ziw hu’ hachodesh hasheni  
lim’lok Sh’lomoh `al-Yis’ra’El wayiben habayith laYahúwah. 
 

1Ki6:1 Now it came about in the four hundred and eightieth year after the sons of Yisra’El  

came out of the land of Mitsrayim, in the fourth year of Shelomoh’s reign over Yisra’El,  

in the month of Ziw, it is the second month, that he built the house of JWJY. 
 

‹6:1› Καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ τεσσαρακοστῷ καὶ τετρακοσιοστῷ ἔτει τῆς ἐξόδου  
υἱῶν Ισραηλ ἐξ Αἰγύπτου, τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ ἐν µηνὶ τῷ δευτέρῳ βασιλεύοντος  
τοῦ βασιλέως Σαλωµων ἐπὶ Ισραηλ,  
1 Kai egen	th	 en tŸ tessarakostŸ kai tetrakosiostŸ etei t	s exodou 

 And it came to pass in the fortieth and four hundredth year of the exodus 

hui�n Isra	l ex Aigyptou, tŸ etei tŸ tetartŸ en m	ni tŸ deuterŸ 

 of the sons of Israel from out of Egypt, in the year fourth in the second month 

basileuontos tou basile�s Sal�m�n epi Isra	l,  

 in the reigning of king Solomon over Israel,  
 

‹1›a καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς καὶ αἴρουσιν λίθους µεγάλους τιµίους  
εἰς τὸν θεµέλιον τοῦ οἴκου καὶ λίθους ἀπελεκήτους·   
1� kai eneteilato ho basileus kai airousin lithous megalous timious 

 that the king commanded that they should take great and costly stones 

eis ton themelion tou oikou kai lithous apelek	tous;   

 for the foundation of the house, and hewn stones. 
 

‹1›b καὶ ἐπελέκησαν οἱ υἱοὶ Σαλωµων καὶ οἱ υἱοὶ Χιραµ καὶ ἔβαλαν αὐτούς.   
1  kai epelek	san hoi huioi Sal�m�n kai hoi huioi Chiram  

 And the sons of Sh’lomoh, and the sons of Chiram hewed the stones, 

kai ebalan autous.   
 and laid them for a foundation. 
 

‹1›c ἐν τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ ἐθεµελίωσεν τὸν οἶκον κυρίου  
ἐν µηνὶ Νισω τῷ δευτέρῳ µηνί·   
1# en tŸ etei tŸ tetartŸ ethemeli�sen ton oikon kyriou  

 In the fourth year he laid the foundation of the house of YHWH, 

en m	ni Nis� tŸ deuterŸ m	ni;   
 in the month Ziu, even in the second month.  
 

‹1›d ἐν ἑνδεκάτῳ ἐνιαυτῷ ἐν µηνὶ Βααλ (οὗτος ὁ µὴν ὁ ὄγδοοσ] συνετελέσθη ὁ οἶκος  
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εἰς πάντα λόγον αὐτοῦ καὶ εἰς πᾶσαν διάταξιν αὐτοῦ.   
1% en hendekatŸ eniautŸ en m	ni Baal  

 In the eleventh year, in the month Baal, 

(houtos ho m	n ho ogdoos] synetelesth	 ho oikos  

 this is the eighth month, the house was completed  

eis panta logon autou kai eis pasan diataxin autou.   

 according to all its plan, and according to all its arrangement. 
_____________________________________________________________________________________________ 

EKX@  DN@-MIYY  DEDIL  DNLY  JLND  DPA  XY@  ZIADE 2 

:EZNEW  DN@  MIYLYE  EAGX  MIXYRE 

 ŸJ̧š´‚ †´Lµ‚-�‹¹V¹� †´E†́‹µ� †¾÷¾�̧� ¢¶�¶Lµ† †́’́A š¶�¼‚ œ¹‹µAµ†̧‡ ƒ 

:Ÿœ´÷Ÿ™ †́Lµ‚ �‹¹�¾�¸�E ŸA̧‰́š �‹¹š¸ā¶”¸‡ 
2. w’habayith ‘asher banah hamelek Sh’lomoh laYahúwah shishim-‘amah ‘ar’ko  
w’`es’rim rach’bo ush’loshim ‘amah qomatho. 
 

1Ki6:2 As for the house which King Shelomoh built for JWJY, its length was sixty cubits  

and its width twenty cubits and its height thirty cubits. 
 

‹2› καὶ ὁ οἶκος, ὃν ᾠκοδόµησεν ὁ βασιλεὺς Σαλωµων τῷ κυρίῳ,  
τεσσαράκοντα πήχεων µῆκος αὐτοῦ καὶ εἴκοσι ἐν πήχει πλάτος αὐτοῦ  
καὶ πέντε καὶ εἴκοσι ἐν πήχει τὸ ὕψος αὐτοῦ.   
2 kai ho oikos, hon Ÿkodom	sen ho basileus Sal�m�n tŸ kyriŸ,  

 And the house which built king Solomon to YHWH – 

tessarakonta p	che�n m	kos autou kai eikosi en p	chei platos autou 

 sixty cubits its length, and twenty cubits its width, 

kai pente kai eikosi en p	chei to huuos autou.   

 and five and twenty cubits its height.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EKX@  DN@  MIXYR  ZIAD  LKID  IPT-LR  MLE@DE 3 

:ZIAD  IPT-LR  EAGX  DN@A  XYR  ZIAD  AGX  IPT-LR 

 ŸJ̧š´‚ †´Lµ‚ �‹¹š¸ā¶” œ¹‹µAµ† �µ�‹·† ‹·’̧P-�µ” �́�E‚́†̧‡ „ 

:œ¹‹´Aµ† ‹·’̧P-�µ” ŸA¸‰́š †́Lµ‚́A š¶ā¶” œ¹‹́Aµ† ƒµ‰¾š ‹·’̧P-�µ” 
3. w’ha’ulam `al-p’ney heykal habayith `es’rim ‘amah ‘ar’ko `al-p’ney rochab 
habayith `eser ba’amah rach’bo `al-p’ney habayith. 
 

1Ki6:3 And the porch in front of the temple of the house was twenty cubits in its length,  

corresponding to the width of the house,  

and its breadth on the front of the house was ten cubits. 
 

‹3› καὶ τὸ αιλαµ κατὰ πρόσωπον τοῦ ναοῦ, εἴκοσι ἐν πήχει µῆκος αὐτοῦ  
εἰς τὸ πλάτος τοῦ οἴκου καὶ δέκα ἐν πήχει τὸ πλάτος αὐτοῦ  
κατὰ πρόσωπον τοῦ οἴκου.  καὶ ᾠκοδόµησεν τὸν οἶκον καὶ συνετέλεσεν αὐτόν.   
3 kai to ailam kata pros�pon tou naou,  

 And the columned porch in front of the temple – 

eikosi en p	chei m	kos autou eis to platos tou oikou  

 twenty in cubits was the length of it upon the width of the house.   

kai deka en p	chei to platos autou kata pros�pon tou oikou.   
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 And ten in cubit was its width according to the face of the house.   

kai Ÿkodom	sen ton oikon kai synetelesen auton.   

 And he built the house and finished it.   
_____________________________________________________________________________________________ 

:MINH@  MITWY  IPELG  ZIAL  YRIE 4 

:�‹¹÷ºŠ¼‚ �‹¹–º™¸� ‹·’ŸKµ‰ œ¹‹´Aµ� āµ”µIµ‡ … 

4. waya`as labayith chaloney sh’quphim ‘atumim. 
 

1Ki6:4 Also for the house he made windows with artistic frames. 
 

‹4› καὶ ἐποίησεν τῷ οἴκῳ θυρίδας παρακυπτοµένας κρυπτάς.   
4 kai epoi	sen tŸ oikŸ thyridas parakyptomenas kryptas.   

 And he made for the house a window leaning hidden.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AIAQ  ZIAD  ZEXIW-Z@  AIAQ  REVI  ZIAD  XIW-LR  OAIE 5 

:AIAQ  ZERLV  YRIE  XIACLE  LKIDL 

ƒ‹¹ƒ´“ œ¹‹µAµ† œŸš‹¹™-œ¶‚ ƒ‹¹ƒ´“ µ”Ÿ˜́‹ œ¹‹µAµ† š‹¹™-�µ” ‘¶ƒ¹Iµ‡ † 

:ƒ‹¹ƒ´“ œŸ”́�̧˜ āµ”µIµ‡ š‹¹ƒ̧Cµ�¸‡ �́�‹·†µ� 
5. wayiben `al-qir habayith yatso`a sabib ‘eth-qiroth habayith sabib laheykal  
w’lad’bir waya`as ts’la`oth sabib. 
 

1Ki6:5 And against the wall of the house he built side chambers round about,  

against the walls of the house round about, both the temple and the inner sanctuary;  

thus he made side chambers round about. 
 

‹5› καὶ ἔδωκεν ἐπὶ τὸν τοῖχον τοῦ οἴκου µέλαθρα κυκλόθεν τῷ ναῷ  
καὶ τῷ δαβιρ καὶ ἐποίησεν πλευρὰς κυκλόθεν.   
5 kai ed�ken epi ton toichon tou oikou melathra kyklothen tŸ naŸ 

 And he put upon the wall of the house a ridge round about the temple,  

kai tŸ dabir kai epoi	sen pleuras kyklothen.   

 and to the ark.  And he made the sides round about. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DAGX  DN@A  YNG  DPZGZD  REVID 6 

  DAGX  DN@A  RAY  ZIYILYDE  DAGX  DN@A  YY  DPKIZDE 
:ZIAD-ZEXIWA  FG@  IZLAL  DVEG  AIAQ  ZIAL  OZP  ZERXBN  IK 

D́A¸‰́š †´Lµ‚́A �·÷´‰ †́’¾U¸‰µUµ† µ”Ÿ˜́Iµ† ‡ 

D́A¸‰́š †´Lµ‚́A ”µƒ¶� œ‹¹�‹¹�̧Vµ†̧‡ D´A̧‰́š †´Lµ‚́A �·� †´’¾�‹¹Uµ†¸‡ 
:œ¹‹´Aµ†-œŸš‹¹™¸A ˆ¾‰¼‚ ‹¹U¸�¹ƒ¸� †́˜E‰ ƒ‹¹ƒ́“ œ¹‹µAµ� ‘µœ´’ œŸ”́š¸„¹÷ ‹¹J 

6. hayatso`a hatach’tonah chamesh ba’amah rach’bah w’hatikonah shesh  
ba’amah rach’bah w’hash’lishith sheba` ba’amah rach’bah  
ki mig’ra`oth nathan labayith sabib chutsah l’bil’ti ‘achoz b’qiroth-habayith. 
 

1Ki6:6 The lowest story was five cubits wide, and the middle was six cubits wide,  

and the third was seven cubits wide; for outside in the wall of the house  

he made narrowed rests round about, that the beams should not be fastened  

in the walls of the house. 
 

‹6› ἡ πλευρὰ ἡ ὑποκάτω πέντε πήχεων τὸ πλάτος αὐτῆς, καὶ τὸ µέσον ἕξ,  
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καὶ ἡ τρίτη ἑπτὰ ἐν πήχει τὸ πλάτος αὐτῆς·  ὅτι διάστηµα ἔδωκεν τῷ οἴκῳ κυκλόθεν  
ἔξωθεν τοῦ οἴκου, ὅπως µὴ ἐπιλαµβάνωνται τῶν τοίχων τοῦ οἴκου.   
6 h	 pleura h	 hypokat� pente p	che�n to platos aut	s,  

 The side underneath – five cubits was the width of it.   

kai to meson hex, kai h	 trit	 hepta en p	chei to platos aut	s;   

 And for the middle part six, and the third – seven cubits was the width of it.   

hoti diast	ma ed�ken tŸ oikŸ kyklothen ex�then tou oikou,  

 For a space he made to the house round about from outside the house,  

hop�s m	 epilamban�ntai t�n toich�n tou oikou.   

 so as to not take hold of the walls of the house.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEAWNE  DPAP  RQN  DNLY-OA@  EZPADA  ZIADE 7 

:EZPADA  ZIAA  RNYP-@L  LFXA  ILK-LK  OFXBDE 

œŸƒ́Rµ÷E †́’̧ƒ¹’ ”´Nµ÷ †́÷·�̧�-‘¶ƒ¶‚ Ÿœ¾’́A¹†¸A œ¹‹µAµ†̧‡ ˆ 

:Ÿœ¾’́A¹†¸A œ¹‹µAµA ”µ÷̧�¹’-‚¾� �¶ˆ¸šµƒ ‹¹�̧J-�́J ‘¶ˆ̧šµBµ†̧‡ 
7. w’habayith b’hibanotho ‘eben-sh’lemah masa` nib’nah umaqaboth  
w’hagar’zen kal-k’li bar’zel lo’-nish’ma` babayith b’hibanotho. 
 

1Ki6:7 And the house, while it was being built, was built of stone made ready beforehand,  

and there was neither hammer nor axe nor any iron tool heard in the house  

while it was being built. 
 

‹7› καὶ ὁ οἶκος ἐν τῷ οἰκοδοµεῖσθαι αὐτὸν λίθοις ἀκροτόµοις ἀργοῖς ᾠκοδοµήθη,  
καὶ σφῦρα καὶ πέλεκυς καὶ πᾶν σκεῦος σιδηροῦν οὐκ ἠκούσθη  
ἐν τῷ οἴκῳ ἐν τῷ οἰκοδοµεῖσθαι αὐτόν.   
7 kai ho oikos en tŸ oikodomeisthai auton lithois akrotomois argois  

 And the house in the construction of it with rough hewn stones 

Ÿkodom	th	, kai sphyra kai pelekys 

 in the constructing it and a hammer and hewing axe, 

kai pan skeuos sid	roun ouk 	kousth	 en tŸ oikŸ en tŸ oikodomeisthai auton.   

 and every item of iron, was not heard in the house in the construction of it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIPNID  ZIAD  SZK-L@  DPKIZD  RLVD  GZT 8 

:MIYLYD-L@  DPKIZD-ONE  DPKIZD-LR  ELRI  MILELAE 

œ‹¹’́÷̧‹µ† œ¹‹µAµ† •¶œ¶J-�¶‚ †´’¾�‹¹Uµ† ”´�·Qµ† ‰µœ¶P ‰ 

:�‹¹�¹�̧Vµ†-�¶‚ †́’¾�‹¹Uµ†-‘¹÷E †́’¾�‹¹Uµ†-�µ” E�¼”µ‹ �‹¹KE�̧ƒE 
8. pethach hatsela` hatikonah ‘el-ketheph habayith hay’manith  
ub’lulim ya`alu `al-hatikonah umin-hatikonah ‘el-hash’lishim. 
 

1Ki6:8 The door for the middle side section was on the right side of the house;  

and they would go up by winding stairs to the middle story,  

and from the middle to the third. 
 

‹8› καὶ ὁ πυλὼν τῆς πλευρᾶς τῆς ὑποκάτωθεν ὑπὸ τὴν ὠµίαν τοῦ οἴκου τὴν δεξιάν,  
καὶ ἑλικτὴ ἀνάβασις εἰς τὸ µέσον καὶ ἐκ τῆς µέσης ἐπὶ τὰ τριώροφα.  
8 kai ho pyl�n t	s pleuras t	s hypokat�then  

 And the vestibule of the side of the one from beneath was 
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hypo t	n �mian tou oikou t	n dexian, kai helikt	 anabasis 

 by the protrusion of the house on the right side, and there was a winding ascent 

eis to meson kai ek t	s mes	s epi ta tri�ropha.   

 into the middle, and from the middle unto the third story.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EDLKIE  ZIAD-Z@  OAIE 9 

:MIFX@A  ZXCYE  MIAB  ZIAD-Z@  OTQIE 

E†·Kµ�̧‹µ‡ œ¹‹µAµ†-œ¶‚ ‘¶ƒ¹Iµ‡ Š 
:�‹¹ˆ́š¼‚́A œ¾š·…̧āE �‹¹ƒ·B œ¹‹µAµ†-œ¶‚ ‘¾P¸“¹Iµ‡ 

9. wayiben ‘eth-habayith way’kalehu  
wayis’pon ‘eth-habayith gebim us’deroth ba’arazim. 
 

1Ki6:9 So he built the house and finished it;  

and he covered the house with beams and planks of cedar. 
 

‹9› καὶ ᾠκοδόµησεν τὸν οἶκον καὶ συνετέλεσεν αὐτόν·   
καὶ ἐκοιλοστάθµησεν τὸν οἶκον κέδροις.   
9 kai Ÿkodom	sen ton oikon kai synetelesen auton;   

 And he constructed the house, and completed it.   

kai ekoilostathm	sen ton oikon kedrois.   

 And he vaulted the house with cedars.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EZNEW  ZEN@  YNG  ZIAD-LK-LR  REVID-Z@  OAIE 10 

:MIFX@  IVRA  ZIAD-Z@  FG@IE 

Ÿœ´÷Ÿ™ œŸLµ‚ �·÷´‰ œ¹‹µAµ†-�́J-�µ” µ”Ÿ˜́Iµ†-œ¶‚ ‘¶ƒ¹Iµ‡ ‹ 

– :�‹¹ˆ́š¼‚ ‹· ¼̃”µA œ¹‹µAµ†-œ¶‚ ˆ¾‰½‚¶Iµ‡  
10. wayiben ‘eth-hayatso`a `al-kal-habayith chamesh ‘amoth qomatho  
waye’echoz ‘eth-habayith ba`atsey ‘arazim. 
 

1Ki6:10 He also built the chambers against the whole house, each five cubits high;  

and they were fastened to the house with timbers of cedar. 
 

‹10› καὶ ᾠκοδόµησεν τοὺς ἐνδέσµους δι’ ὅλου τοῦ οἴκου,  
πέντε ἐν πήχει τὸ ὕψος αὐτοῦ, καὶ συνέσχεν τὸν ἔνδεσµον ἐν ξύλοις κεδρίνοις.   
10 kai Ÿkodom	sen tous endesmous dií holou tou oikou,  

 And he built the chambers through the entire house, 

pente en p	chei to huuos autou,  

 five cubits was the height of it,  

kai syneschen ton endesmon en xylois kedrinois.   

 and he held it together by bonding it together with timbers of cedars. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DNLY-L@  DEDI-XAC  IDIE 11 

:š¾÷‚·� †¾÷¾�̧�-�¶‚ †´E†́‹-šµƒ¸C ‹¹†̧‹µ‡ ‚‹ 

11. way’hi d’bar-Yahúwah ‘el-Sh’lomoh le’mor. 
 

1Ki6:11 Now the word of JWJY came to Shelomoh saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZWGA  JLZ-M@  DPA  DZ@-XY@  DFD  ZIAD 12 
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  MDA  ZKLL  IZEVN-LK-Z@  ZXNYE  DYRZ  IHTYN-Z@E 
:JIA@  CEC-L@  IZXAC  XY@  JZ@  IXAC-Z@  IZNWDE 

‹µœ¾Rº‰¸A ¢·�·U-�¹‚ †¶’¾ƒ †´Uµ‚-š¶�¼‚ †¶Fµ† œ¹‹µAµ† ƒ‹ 

 �¶†´A œ¶�¶�́� ‹µœ¾‡¸ ¹̃÷-�́J-œ¶‚ ́U¸šµ÷´�̧‡ †¶ā¼”µU ‹µŠ´P¸�¹÷-œ¶‚̧‡ 
:¡‹¹ƒ´‚ …¹‡´C-�¶‚ ‹¹U¸šµA¹C š¶�¼‚ ¢´U¹‚ ‹¹š´ƒ̧C-œ¶‚ ‹¹œ¾÷¹™¼†µ‡ 

12. habayith hazeh ‘asher-‘atah boneh ‘im-telek b’chuqothayu ‘eth-mish’patay ta`aseh  
w’shamar’at ‘eth-kal-mits’wothay laleketh bahem  
wahaqimothi ‘eth-d’bari ‘itak ‘asher dibar’ti ‘el-Dawid ‘abiyak. 
 

1Ki6:12 Concerning this house which you are building, if you shall walk in My statutes  

and execute My ordinances and keep all My commandments by walking in them,  

then I shall carry out My word with you which I spoke to Dawid your father. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  INR-Z@  AFR@  @LE  L@XYI  IPA  JEZA  IZPKYE 13 

“ :�·‚́š¸ā¹‹ ‹¹Lµ”-œ¶‚ ƒ¾ ½̂”¶‚ ‚¾�¸‡ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A ¢Ÿœ̧A ‹¹U¸’µ�´�̧‡ „‹ 

13. w’shakan’ti b’thok b’ney Yis’ra’El w’lo’ ‘e`ezob ‘eth-`ami Yis’ra’El. 
 

1Ki6:13 I shall dwell in the midst the sons of Yisra’El,  

and shall not forsake My people Yisra’El. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EDLKIE  ZIAD-Z@  DNLY  OAIE 14 

:E†·Kµ�̧‹µ‡ œ¹‹µAµ†-œ¶‚ †¾÷¾�̧� ‘¶ƒ¹Iµ‡ …‹ 

14. wayiben Sh’lomoh ‘eth-habayith way’kalehu. 
 

1Ki6:14 So Shelomoh built the house and finished it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIFX@  ZERLVA  DZIAN  ZIAD  ZEXIW-Z@  OAIE 15 

  ZIAN  UR  DTV  OTQD  ZEXIW-CR  ZIAD  RWXWN 
:MIYEXA  ZERLVA  ZIAD  RWXW-Z@  SVIE 

�‹¹ˆ́š¼‚ œŸ”¸�µ˜̧A †́œ¸‹µA¹÷ œ¹‹µAµ† œŸš‹¹™-œ¶‚ ‘¶ƒ¹Iµ‡ ‡Š 

œ¹‹´A¹÷ —·” †́P¹˜ ‘ºP¹Nµ† œŸš‹¹™-…µ” œ¹‹µAµ† ”µ™̧šµR¹÷ 
:�‹¹�Ÿş̌A œŸ”̧�µ˜̧A œ¹‹µAµ† ”µ™¸šµ™-œ¶‚ •µ˜̧‹µ‡ 

15. wayiben ‘eth-qiroth habayith mibay’thah b’tsal’`oth ‘arazim  
miqar’qa` habayith `ad-qiroth hasipun tsipah `ets mibayith  
way’tsaph ‘eth-qar’qa` habayith b’tsal’`oth b’roshim. 
 

1Ki6:15 Then he built the walls of the house on the inside with boards of cedar;  

from the floor of the house to the ceiling he overlaid the walls on the inside with wood,  

and he overlaid the floor of the house with boards of cypress. 
 

‹15› Καὶ ᾠκοδόµησεν τοὺς τοίχους τοῦ οἴκου διὰ ξύλων κεδρίνων  
ἀπὸ τοῦ ἐδάφους τοῦ οἴκου καὶ ἕως τῶν δοκῶν καὶ ἕως τῶν τοίχων·   
ἐκοιλοστάθµησεν συνεχόµενα ξύλοις ἔσωθεν  
καὶ περιέσχεν τὸ ἔσω τοῦ οἴκου ἐν πλευραῖς πευκίναις.   
15 Kai Ÿkodom	sen tous toichous tou oikou dia xyl�n kedrin�n  

 And he built the walls of the house from inside with wood of cedars, 
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apo tou edaphous tou oikou kai he�s t�n dok�n kai he�s t�n toich�n;   

  from the floors of the house, and unto the walls, and unto the beams.   

ekoilostathm	sen synechomena xylois es�then  

 And he vaulted it holding it together with timbers from inside.  

kai perieschen to es� tou oikou en pleurais peukinais.   

 And he compassed the inside of the house with ribs of pines. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIAD  IZEKXIN  DN@  MIXYR-Z@  OAIE 16 

  ZEXIWD-CR  RWXWD-ON  MIFX@  ZERLVA 
:MIYCWD  YCWL  XIACL  ZIAN  EL  OAIE 

œ¹‹µAµ† ‹·œŸJ̧šµI¹÷ †́Lµ‚ �‹¹š¸ā¶”-œ¶‚ ‘¶ƒ¹Iµ‡ ˆŠ 

œŸš‹¹Rµ†-…µ” ”µ™¸šµRµ†-‘¹÷ �‹¹ˆ́š¼‚ œŸ”̧�µ˜̧A 
:�‹¹�́…»Rµ† �¶…¾™¸� š‹¹ƒ̧…¹� œ¹‹µA¹÷ Ÿ� ‘¶ƒ¹Iµ‡ 

16. wayiben ‘eth-`es’rim ‘amah miar’kothey habayith b’tsal’`oth ‘arazim  
min-haqar’qa` `ad-haqiroth wayiben lo mibayith lid’bir l’qodesh haqadashim. 
 

1Ki6:16 He built twenty cubits on the sides of the house with boards of cedar from the floor  

to the ceiling; he built them for it on the inside, for the oracle, for the holy of holies. 
 

‹16› καὶ ᾠκοδόµησεν τοὺς εἴκοσι πήχεις ἀπ’ ἄκρου τοῦ οἴκου,  
τὸ πλευρὸν τὸ ἓν ἀπὸ τοῦ ἐδάφους ἕως τῶν δοκῶν,  
καὶ ἐποίησεν ἐκ τοῦ δαβιρ εἰς τὸ ἅγιον τῶν ἁγίων.   
16 kai Ÿkodom	sen tous eikosi p	cheis apí akrou tou oikou,  

 And he built twenty cubits from the top of the house, 

to pleuron to hen apo tou edaphous he�s t�n dok�n, 

 the one side from the floor unto the beams.   

kai epoi	sen ek tou dabir eis to hagion t�n hagi�n.   

 And he made from the dabir in the holy of holies.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPTL  LKIDD  @ED  ZIAD  DID  DN@A  MIRAX@E 17 

:‹´’̧–¹� �́�‹·†µ† ‚E† œ¹‹´Aµ† †́‹́† †́Lµ‚́A �‹¹”´A̧šµ‚̧‡ ˆ‹ 

17. w’ar’ba`im ba’amah hayah habayith hu’ haheykal liph’nay. 
 

1Ki6:17 The house, that is, the temple in front, was forty cubits long. 
 

‹17› καὶ τεσσαράκοντα πηχῶν ἦν ὁ ναὸς κατὰ πρόσωπον 

17 kai tessarakonta p	ch�n 	n ho naos kata pros�pon  

 And forty cubits was itself the temple in front  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIRWT  ZRLWN  DNIPT  ZIAD-L@  FX@E 18 

:D@XP  OA@  OI@  FX@  LKD  MIVV  IXEHTE 

�‹¹”´™̧P œµ”µ�̧™¹÷ †́÷‹¹’̧P œ¹‹µAµ†-�¶‚ ˆ¶š¶‚̧‡ ‰‹ 

:†́‚̧š¹’ ‘¶ƒ¶‚ ‘‹·‚ ¶̂š¶‚ �¾Jµ† �‹¹Q¹˜ ‹·šEŞ̌–E 
18. w’erez ‘el-habayith p’nimah miq’la`ath p’qa`im  
uph’turey tsitsim hakol ‘erez ‘eyn ‘eben nir’ah. 
 

1Ki6:18 There was cedar on the house within, carved with the gourds and open flowers;  



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      8 

all was cedar, there was no stone seen. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MY  OZZL  OIKD  DNIPTN  ZIAD-JEZA  XIACE 19 

:DEDI  ZIXA  OEX@-Z@ 

�́� ‘·U¹œ¸� ‘‹¹�·† †́÷‹¹’̧P¹÷ œ¹‹µAµ†-¢Ÿœ¸A š‹¹ƒ̧…E Š‹ 
:†́E†́‹ œ‹¹š¸A ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ 

19. ud’bir b’thok-habayith mip’nimah hekin l’thiten sham ‘eth-‘aron b’rith Yahúwah. 
 

1Ki6:19 And he prepared the oracle in the house within  

in the midst of the house in order to place there the ark of the covenant of JWJY. 
 

‹19› τοῦ δαβιρ ἐν µέσῳ τοῦ οἴκου ἔσωθεν δοῦναι ἐκεῖ τὴν κιβωτὸν διαθήκης κυρίου.   
19 tou dabir en mesŸ tou oikou es�then  

 of the dabir in the middle of the house within, 

dounai ekei t	n kib�ton diath	k	s kyriou.   

 to give place there for the ark of the covenant of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AGX  DN@  MIXYRE  JX@  DN@  MIXYR  XIACD  IPTLE 20 

:FX@  GAFN  SVIE  XEBQ  ADF  EDTVIE  EZNEW  DN@  MIXYRE 

 ƒµ‰¾š †́Lµ‚ �‹¹š¸ā¶”¸‡ ¢¶š¾‚ †´Lµ‚ �‹¹š¸ā¶” š‹¹ƒ¸Cµ† ‹·’̧–¹�¸‡ � 

:ˆ¶š́‚ µ‰·A¸ ¹̂÷ •µ˜̧‹µ‡ šE„́“ ƒ́†´ˆ E†·Pµ˜̧‹µ‡ Ÿœ́÷Ÿ™ †́Lµ‚ �‹¹š¸ā¶”̧‡ 
20. w’liph’ney had’bir `es’rim ‘amah ‘orek w’`es’rim ‘amah rochab  
w’`es’rim ‘amah qomatho way’tsapehu zahab sagur way’tsaph miz’beach ‘arez. 
 

1Ki6:20 and before the oracle was twenty cubits in length, twenty cubits in width,  

and twenty cubits in its height, and he overlaid it with pure gold.   

He also overlaid the altar with cedar. 
 

‹20› εἴκοσι πήχεις µῆκος καὶ εἴκοσι πήχεις πλάτος καὶ εἴκοσι πήχεις τὸ ὕψος αὐτοῦ,  
καὶ περιέσχεν αὐτὸν χρυσίῳ συγκεκλεισµένῳ.  καὶ ἐποίησεν θυσιαστήριον 

20 eikosi p	cheis m	kos kai eikosi p	cheis platos  

 Twenty cubits was the length, and twenty cubits the width, 

kai eikosi p	cheis to huuos autou,  

 and twenty cubits the height of it.  

kai perieschen auton chrysiŸ sygkekleismenŸ.  kai epoi	sen thysiast	rion  

 And he compassed it with gold being closed up. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XEBQ  ADF  DNIPTN  ZIAD-Z@  DNLY  SVIE 21 

:ADF  EDTVIE  XIACD  IPTL  ADF  ZEWIZXA  XARIE 

šE„́“ ƒ́†´ˆ †́÷‹¹’̧P¹÷ œ¹‹µAµ†-œ¶‚ †¾÷¾�̧� •µ˜̧‹µ‡ ‚� 

:ƒ´†́ˆ E†·Pµ˜̧‹µ‡ š‹¹ƒ¸Cµ† ‹·’̧–¹� ƒ́†́ˆ œŸ™‹¹Uµš¸A š·Aµ”̧‹µ‡ 
21. way’tsaph Sh’lomoh ‘eth-habayith mip’nimah zahab sagur  
way’`aber b’ratiqoth zahab liph’ney had’bir way’tsapehu zahab. 
 

1Ki6:21 So Shelomoh overlaid the inside of the house with pure gold.   

And he made a partition by the chains of gold across the front of the oracle,  

and he overlaid it with gold. 
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‹21› κατὰ πρόσωπον τοῦ δαβιρ καὶ περιέσχεν αὐτὸ χρυσίῳ.   
21 kata pros�pon tou dabir  

 And he made an altar according to the front of the dabir, 

kai perieschen auto chrysiŸ.   

 and he compassed it with gold.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIAD-LK  MZ-CR  ADF  DTV  ZIAD-LK-Z@E 22 

:ADF  DTV  XIACL-XY@  GAFND-LKE 

 œ¹‹´Aµ†-�́J �¾U-…µ” ƒ́†´ˆ †́P¹˜ œ¹‹µAµ†-�́J-œ¶‚̧‡ ƒ� 

:ƒ´†́ˆ †́P¹˜ š‹¹ƒ¸Cµ�-š¶�¼‚ µ‰·A¸ ¹̂Lµ†-�́�¸‡ 
22. w’eth-kal-habayith tsipah zahab `ad-tom kal-habayith  
w’kal-hamiz’beach ‘asher-lad’bir tsipah zahab. 
 

1Ki6:22 He overlaid the whole house with gold, until all the house was finished.  

Also the whole altar which was by the oracle he overlaid with gold. 
 

‹22› καὶ ὅλον τὸν οἶκον περιέσχεν χρυσίῳ ἕως συντελείας παντὸς τοῦ οἴκου.   
22 kai holon ton oikon perieschen chrysiŸ he�s synteleias pantos tou oikou.   

 And the entire house was compassed in gold, unto completion of all the house.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EZNEW  ZEN@  XYR  ONY-IVR  MIAEXK  IPY  XIACA  YRIE 23 

:Ÿœ´÷Ÿ™ œŸLµ‚ š¶ā¶” ‘¶÷́�-‹· ¼̃” �‹¹ƒEş̌� ‹·’̧� š‹¹ƒ¸CµA āµ”µIµ‡ „� 

23. waya`as bad’bir sh’ney k’rubim `atsey-shamen `eser ‘amoth qomatho. 
 

1Ki6:23 Also in the oracle he made two cherubim of olive wood, each ten cubits high. 
 

‹23› Καὶ ἐποίησεν ἐν τῷ δαβιρ δύο χερουβιν δέκα πήχεων µέγεθος ἐσταθµωµένον.   
23 Kai epoi	sen en tŸ dabir duo cheroubin deka p	che�n  

 And he made in the dabir two cherubim of ten cubits was 

megethos estathm�menon.   

 the greatness measured size,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  SPK  ZEN@  YNGE  ZG@D  AEXKD  SPK  ZEN@  YNGE 24 

:Eypnk  ZEVW-CRE  EITPK  ZEVWN  ZEN@  XYR  ZIPYD  AEXKD 

•µ’̧J œŸLµ‚ �·÷́‰¸‡ œ´‰¶‚́† ƒEş̌Jµ† •µ’̧J œŸLµ‚ �·÷́‰¸‡ …� 

:‡‹́–´’̧J œŸ˜̧™-…µ”¸‡ ‡‹́–´’̧J œŸ˜̧™¹÷ œŸLµ‚ š¶ā¶” œ‹¹’·Vµ† ƒEş̌Jµ† 
24. w’chamesh ‘amoth k’naph hak’rub ha’echath w’chamesh ‘amoth k’naph hak’rub  
hashenith `eser ‘amoth miq’tsoth k’naphayu w’`ad-q’tsoth k’naphayu. 
 

1Ki6:24 Five cubits was the one wing of the cherub and five cubits the second wing  

of the cherub; from the end of its wing to the end of its wing were ten cubits. 
 

‹24› καὶ πέντε πήχεων πτερύγιον τοῦ χερουβ τοῦ ἑνός,  
καὶ πέντε πήχεων πτερύγιον αὐτοῦ τὸ δεύτερον,  
ἐν πήχει δέκα ἀπὸ µέρους πτερυγίου αὐτοῦ εἰς µέρος πτερυγίου αὐτοῦ·   
24 kai pente p	che�n pterygion tou cheroub tou henos,  

 and five cubits was the wing of the cherub one, 

kai pente p	che�n pterygion autou to deuteron,  
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 and was five cubits of its wing the second.  

en p	chei deka apo merous pterygiou autou eis meros pterygiou autou;   

 Ten in a cubit from one part of its wing to the other part of its wing.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZG@  DCN  IPYD  AEXKD  DN@A  XYRE 25 

:MIAXKD  IPYL  CG@  AVWE 

œµ‰µ‚ †´C¹÷ ‹¹’·Vµ† ƒEş̌Jµ† †́Lµ‚́A š¶ā¶”¸‡ †� 
:�‹¹ƒºš¸Jµ† ‹·’̧�¹� …́‰¶‚ ƒ¶ ¶̃™¸‡ 

25. w’`eser ba’amah hak’rub hasheni midah ‘achath  
w’qetseb ‘echad lish’ney hak’rubim. 
 

1Ki6:25 The second cherub was ten cubits;  

both the cherubim were of the same measure and the same form. 
 

‹25› οὕτως τῷ χερουβ τῷ δευτέρῳ, ἐν µέτρῳ ἑνὶ συντέλεια µία ἀµφοτέροις.   
25 hout�s tŸ cheroub tŸ deuterŸ, en metrŸ heni synteleia mia amphoterois.   

 Thus to the cherub second with measure one and completion one with both. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPYD  AEXKD  OKE  DN@A  XYR  CG@D  AEXKD  ZNEW 26 

:‹¹’·Vµ† ƒEş̌Jµ† ‘·�¸‡ †́Lµ‚́A š¶ā¶” …́‰¶‚́† ƒEş̌Jµ† œµ÷Ÿ™ ‡� 

26. qomath hak’rub ha’echad `eser ba’amah w’ken hak’rub hasheni. 
 

1Ki6:26 The height of the one cherub was ten cubits, and so was the second cherub. 
 

‹26› καὶ τὸ ὕψος τοῦ χερουβ τοῦ ἑνὸς δέκα ἐν πήχει,  
καὶ οὕτως τὸ χερουβ τὸ δεύτερον.   
26 kai to huuos tou cheroub tou henos deka en p	chei, kai hout�s to cheroub to deuteron.   

 And the height of the cherub one was ten in a cubit.  So also the second cherub.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  INIPTD  ZIAD  JEZA  MIAEXKD-Z@  OZIE 27 

XIWA  CG@D-SPK  RBZE  MIAXKD  ITPK-Z@  EYXTIE 

IPYD  XIWA  ZRBP  IPYD  AEXKD  SPKE   
:SPK-L@  SPK  ZRBP  ZIAD  JEZ-L@  MDITPKE   

‹¹÷‹¹’̧Pµ† œ¹‹µAµ† ¢Ÿœ¸A �‹¹ƒEş̌Jµ†-œ¶‚ ‘·U¹Iµ‡ ˆ� 
š‹¹RµA …́‰¶‚́†-•µ’̧J ”µB¹Uµ‡ �‹¹ƒºš¸Jµ† ‹·–¸’µJ-œ¶‚ Eā̧ş̌–¹Iµ‡ 

‹¹’·Vµ† š‹¹RµA œµ”µ„¾’ ‹¹’·Vµ† ƒEş̌Jµ† •µ’̧�E  
:•´’́J-�¶‚ •´’́J œ¾”¸„¾’ œ¹‹µAµ† ¢ŸU-�¶‚ �¶†‹·–¸’µ�̧‡  

27. wayiten ‘eth-hak’rubim b’thok habayith hap’nimi  
wayiph’r’su ‘eth-kan’phey hak’rubim watiga` k’naph-ha’echad baqir  
uk’naph hak’rub hasheni noga`ath baqir hasheni  
w’kan’pheyhem ‘el-tok habayith nog’`oth kanaph ‘el-kanaph. 
 

1Ki6:27 He placed the cherubim in the midst of the inner house,  

and the wings of the cherubim were spread out, so that the wing of the one was touching  

the one wall, and the wing of the second cherub was touching the second wall.   

So their wings were in the center of the house, touching wing to wing. 
 

‹27› καὶ ἀµφότερα τὰ χερουβιν ἐν µέσῳ τοῦ οἴκου τοῦ ἐσωτάτου·   
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καὶ διεπέτασεν τὰς πτέρυγας αὐτῶν, καὶ ἥπτετο πτέρυξ µία τοῦ τοίχου,  
καὶ πτέρυξ ἥπτετο τοῦ τοίχου τοῦ δευτέρου,  
καὶ αἱ πτέρυγες αὐτῶν αἱ ἐν µέσῳ τοῦ οἴκου ἥπτοντο πτέρυξ πτέρυγος.   
27 kai amphotera ta cheroubin en mesŸ tou oikou tou es�tatou;   

 And both the cherubim were in the middle of the house innermost.   

kai diepetasen tas pterygas aut�n, kai h	pteto pteryx mia tou toichou, 

  And were open and spread out wings their, and touched wing the one the wall 

kai pteryx h	pteto tou toichou tou deuterou,  

 of the house, and the wing cherub of the second touched the wall ,  

kai hai pteryges aut�n hai en mesŸ tou oikou h	ptonto pteryx pterygos.   

 and their wings were in the midst of the house, touching wing to wing.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ADF  MIAEXKD-Z@  SVIE 28 

:ƒ´†́ˆ �‹¹ƒEš¸Jµ†-œ¶‚ •µ˜̧‹µ‡ ‰� 

28. way’tsaph ‘eth-hak’rubim zahab. 
 

1Ki6:28 He also overlaid the cherubim with gold. 
 

‹28› καὶ περιέσχεν τὰ χερουβιν χρυσίῳ.   
28 kai perieschen ta cheroubin chrysiŸ.   

 And he compassed the cherubim with gold.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MIAEXK  ZERLWN  IGEZT  RLW  AQN  ZIAD  ZEXIW-LK  Z@E 29 

:OEVIGLE  MIPTLN  MIVV  IXEHTE  ZXNZE   

�‹¹ƒEş̌J œŸ”̧�̧™¹÷ ‹·‰EU¹P ”µ�´™ ƒµ“·÷ œ¹‹µAµ† œŸš‹¹™-�́J œ·‚̧‡ Š� 

:‘Ÿ˜‹¹‰µ�̧‡ �‹¹’̧–¹K¹÷ �‹¹Q¹˜ ‹·šEŞ̌–E œ¾š¾÷¹œ¸‡  
29. w’eth kal-qiroth habayith mesab qala` pituchey miq’l’`oth k’rubim  
w’thimoroth uph’turey tsitsim miliph’nim w’lachitson. 
 

1Ki6:29 Then he carved all the walls of the house round about  

with carved engravings of cherubim, palm trees, and open flowers, within and without. 
 

‹29› καὶ πάντας τοὺς τοίχους τοῦ οἴκου κύκλῳ ἐγκολαπτὰ ἔγραψεν γραφίδι χερουβιν,  
καὶ φοίνικες τῷ ἐσωτέρῳ καὶ τῷ ἐξωτέρῳ.   
29 kai pantas tous toichous tou oikou kyklŸ egkolapta  

 And all the walls of the house round about sculptures 

egrapsen graphidi cheroubin,  

 he depicted with a stylus – cherubim,  

kai phoinikes tŸ es�terŸ kai tŸ ex�terŸ.   

 And he sculptured palm treess within and without the house.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OEVIGLE  DNIPTL  ADF  DTV  ZIAD  RWXW-Z@E 30 

:‘Ÿ˜‹¹‰µ�̧‡ †́÷‹¹’̧–¹� ƒ́†´ˆ †́P¹˜ œ¹‹µAµ† ”µ™¸šµ™-œ¶‚̧‡ � 

30. w’eth-qar’qa` habayith tsipah zahab liph’nimah w’lachitson. 
 

1Ki6:30 He overlaid the floor of the house with gold, within and without. 
 

‹30› καὶ τὸ ἔδαφος τοῦ οἴκου περιέσχεν χρυσίῳ, τοῦ ἐσωτάτου καὶ τοῦ ἐξωτάτου.   
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30 kai to edaphos tou oikou perieschen chrysiŸ, tou es�tatou  

 And the floor of the house he compassed with gold – of the innermost 

kai tou ex�tatou.   

 and the outermost. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LI@D  ONY-IVR  ZEZLC  DYR  XIACD  GZT  Z@E 31 

:ZIYNG  ZEFEFN 

�¹‹µ‚́† ‘¶÷́�-‹· ¼̃” œŸœ̧�µC †́ā́” š‹¹ƒ¸Cµ† ‰µœ¶P œ·‚̧‡ ‚� 
:œ‹¹�¹÷¼‰ œŸˆEˆ̧÷ 

31. w’eth pethach had’bir `asah dal’thoth `atsey-shamen ha’ayil m’zuzoth chamishith. 
 

1Ki6:31 And for the entrance of the oracle he made doors of olive wood, the lintel,  

the side posts, being a fifth part. 
 

‹31› Καὶ τῷ θυρώµατι τοῦ δαβιρ ἐποίησεν θύρας ξύλων ἀρκευθίνων  
καὶ φλιὰς πενταπλᾶς 

31 Kai tŸ thyr�mati tou dabir epoi	sen thyras xyl�n arkeuthin�n  

 And to the doorway of the dabir he made doors of wood of juniper, 

kai phlias pentaplas 

 and doorways five-fold.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZERLWN  MDILR  RLWE  ONY-IVR  ZEZLC  IZYE 32 

  ADF  DTVE  MIVV  IXEHTE  ZEXNZE  MIAEXK 
:ADFD-Z@  ZEXNZD-LRE  MIAEXKD-LR  CXIE 

œŸ”̧�¸™¹÷ �¶†‹·�¼” ”µ�́™¸‡ ‘¶÷¶�-‹· ¼̃” œŸœ̧�µC ‹·U̧�E ƒ� 

ƒ´†́ˆ †́P¹˜̧‡ �‹¹Q¹˜ ‹·šEŞ̌–E œŸš¾÷¹œ¸‡ �‹¹ƒEş̌J 
:ƒ´†́Fµ†-œ¶‚ œŸš¾÷¹Uµ†-�µ”¸‡ �‹¹ƒEş̌Jµ†-�µ” …¶š´Iµ‡ 

32. ush’tey dal’thoth `atsey-shemen w’qala` `aleyhem miq’l’`oth k’rubim  
w’thimoroth uph’turey tsitsim w’tsipah zahab wayared `al-hak’rubim  
w’`al-hatimoroth ‘eth-hazahab. 
 

1Ki6:32 And the two doors were of olive wood, and he carved on them carvings of  

cherubim, palm trees, and open flowers, and overlaid them with gold;  

and he spread the gold on the cherubim and on the palm trees. 
 

‹32› καὶ δύο θύρας ξύλων πευκίνων καὶ ἐγκολαπτὰ ἐπ’ αὐτῶν ἐγκεκολαµµένα  
χερουβιν καὶ φοίνικας καὶ πέταλα διαπεπετασµένα·  καὶ περιέσχεν χρυσίῳ,  
καὶ κατέβαινεν ἐπὶ τὰ χερουβιν καὶ ἐπὶ τοὺς φοίνικας τὸ χρυσίον.   
32 kai duo thyras xyl�n peukin�n kai egkolapta epí aut�n  

 And two doors of woods of pines.  And sculptures upon them 

egkekolammena cheroubin kai phoinikas 

 being sculpted of cherubim, and palms.   

kai petala diapepetasmena;  kai perieschen chrysiŸ, 

 And panels were opening and spreading out. And he compassed them with gold; 

kai katebainen epi ta cheroubin kai epi tous phoinikas to chrysion.   

 and came down upon the cherubim and over the palms the gold.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:ZIRAX  Z@N  ONY-IVR  ZEFEFN  LKIDD  GZTL  DYR  OKE 33 

:œ‹¹”¹ƒ¸š œ·‚·÷ ‘¶÷´�-‹· ¼̃” œŸˆEˆ̧÷ �́�‹·†µ† ‰µœ¶–¸� †́ā́” ‘·�̧‡ „� 

33. w’ken `asah l’phethach haheykal m’zuzoth `atsey-shamen me’eth r’bi`ith. 
 

1Ki6:33 So also he made for the entrance of the temple posts of olive wood,  

out of a fourth part 
 

‹33› καὶ οὕτως ἐποίησεν τῷ πυλῶνι τοῦ ναοῦ,  
φλιαὶ ξύλων ἀρκευθίνων, στοαὶ τετραπλῶς.   
33 kai hout�s epoi	sen tŸ pyl�ni tou naou,  

 And thus he made to the vestibule of the temple 

phliai xyl�n arkeuthin�n, stoai tetrapl�s.   

 doorposts of woods of juniper, stoas with fourfold.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MILILB  ZG@D  ZLCD  MIRLV  IPY  MIYEXA  IVR  ZEZLC  IZYE 34 

:MILILB  ZIPYD  ZLCD  MIRLW  IPYE   

�‹¹�‹¹�̧B œµ‰µ‚́† œ¶�¶Cµ† �‹¹”́�¸˜ ‹·’̧� �‹¹�Ÿš¸ƒ ‹· ¼̃” œŸœ¸�µ… ‹·U¸�E …� 

:�‹¹�‹¹�̧B œ‹¹’·Vµ† œ¶�¶Cµ† �‹¹”́�¸™ ‹·’̧�E  
34. ush’tey dal’thoth `atsey b’roshim sh’ney ts’la`im hadeleth ha’achath g’lilim  
ush’ney q’la`im hadeleth hashenith g’lilim. 
 

1Ki6:34 and two doors of cypress wood; the two sides of the one door were folding,  

and the two leaves of the second door were folding. 
 

‹34› καὶ ἐν ἀµφοτέραις ταῖς θύραις ξύλα πεύκινα·  δύο πτυχαὶ ἡ θύρα ἡ µία  
καὶ στροφεῖς αὐτῶν, καὶ δύο πτυχαὶ ἡ θύρα ἡ δευτέρα, στρεφόµενα·   
34 kai en amphoterais tais thyrais xyla peukina;   

 And in both the doors woods of pines were used –  

duo ptychai h	 thyra h	 mia kai stropheis aut�n,  

 was bi-fold the door one, and their hinges were there; 

kai duo ptychai h	 thyra h	 deutera, strephomena;   

 and was bi-fold door the second to turn;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIVV  IXHTE  ZEXNZE  MIAEXK  RLWE 35 

:DWGND-LR  XYIN  ADF  DTVE 

�‹¹Q¹˜ ‹·šºŠ¸–E œŸš¾÷¹œ¸‡ �‹¹ƒEş̌J ”µ�́™¸‡ †� 
:†¶Rº‰¸Lµ†-�µ” š´Vº‹¸÷ ƒ́†́ˆ †́P¹˜̧‡ 

35. w’qala` k’rubim w’thimoroth uph’turey tsitsim  
w’tsipah zahab m’yushar `al-ham’chuqeh. 
 

1Ki6:35 He carved on it cherubim, palm trees, and open flowers;  

and he overlaid them with gold fitted on the engraved work. 
 

‹35› ἐγκεκολαµµένα χερουβιν καὶ φοίνικες καὶ διαπεπετασµένα πέταλα  
καὶ περιεχόµενα χρυσίῳ καταγοµένῳ ἐπὶ τὴν ἐκτύπωσιν.   
35 egkekolammena cheroubin kai phoinikes kai diapepetasmena petala  

 being sculpted with cherubim and palms; and opened and spreading out panels,  

kai periechomena chrysiŸ katagomenŸ epi t	n ektyp�sin.   
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 and being compassed with gold being led upon the impression. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIFB  IXEH  DYLY  ZINIPTD  XVGD-Z@  OAIE 36 

:MIFX@  ZZXK  XEHE 

œ‹¹ˆ́„ ‹·šEŠ †́�¾�̧� œ‹¹÷‹¹’̧Pµ† š·˜́‰¶†-œ¶‚ ‘¶ƒ¹Iµ‡ ‡� 
:�‹¹ˆ́š¼‚ œ¾œºš¸J šEŞ̌‡ 

36. wayiben ‘eth-hechatser hap’nimith sh’loshah turey gazith w’tur k’ruthoth ‘arazim. 
 

1Ki6:36 He built the inner court with three rows of cut stone and a row of cedar beams. 
 

‹36› καὶ ᾠκοδόµησεν τὴν αὐλὴν τὴν ἐσωτάτην, τρεῖς στίχους ἀπελεκήτων,  
καὶ στίχος κατειργασµένης κέδρου κυκλόθεν.   
36 kai Ÿkodom	sen t	n aul	n t	n es�tat	n, treis stichous apelek	t�n,  

 And he built the courtyard inner, three rows of hewn stones,  

kai stichos kateirgasmen	s kedrou kyklothen.   

 and a row being manufactured of cedar round about.  
 

‹36›a καὶ ᾠκοδόµησε καταπέτασµα τῆς αὐλῆς τοῦ αιλαµ τοῦ οἴκου τοῦ  
κατὰ πρόσωπον τοῦ ναοῦ.   
36� kai Ÿkodom	se katapetasma t	s aul	s tou ailam tou oikou tou  

 And he made the curtain of the court of the porch of the house 

kata pros�pon tou naou.   

 that was in front of the temple. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EF  GXIA  DEDI  ZIA  CQI  ZIRIAXD  DPYA 37 

:‡¹ˆ ‰µš¶‹¸A †́E†́‹ œ‹·A …µNº‹ œ‹¹”‹¹ƒ¸š´† †́’́VµA ˆ� 

37. bashanah har’bi`ith yusad beyth Yahúwah b’yerach Ziw. 
 

1Ki6:37 In the fourth year the house of JWJY was founded, in the month of Ziw. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPINYD  YCGD  @ED  LEA  GXIA  DXYR  ZG@D  DPYAE 38 

:MIPY  RAY  EDPAIE  EHTYN-LKLE  EIXAC-LKL  ZIAD  DLK 

 ‹¹’‹¹÷̧Vµ† �¶…¾‰µ† ‚E† �EA ‰µš¶‹¸A †·š¸ā¶” œµ‰µ‚́† †́’́VµƒE ‰� 

:�‹¹’́� ”µƒ¶� E†·’̧ƒ¹Iµ‡ ŸŠ́P¸�¹÷-�́�̧�E ‡‹́š´ƒ¸C-�́�¸� œ¹‹µAµ† †́�´J 
38. ubashanah ha’achath `es’reh b’yerach Bul hu’ hachodesh hash’mini  
kalah habayith l’kal-d’barayu ul’kal-mish’pato wayib’nehu sheba` shanim. 
 

1Ki6:38 In the eleventh year, in the moon of Bul, in which it is the eighth month,  

the house was finished throughout all its parts and according to all its plans.   

So he built it for seven years. 

 


